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Kontaktgeber •n Verb•ndung m11 Schaltschiene 6402 zur Auslösung 
eiekinscher Schaltlunkttonen. 

Contacter and contact unn 6402 perform electncal SWIIchtng func­
tlons. 

Frotteur foncttonnant en combtna•son avec le oontact Ulversel 
6402 pour effectuer des commandes d'appareils electromagnetl­
ques 

Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402 om 
de eiekinsehe schakelfunctte bUiten werlung te stellen 

Trasmett•tore d tmputs• (tn un•one colla larmna d1 oontatto 6402) 
per 11 comando d• dtspostttvt elettnc• 

Be• ungletchmaß•gem Lau! der Lok Gletse mll benztngecranktem 
Lappen saubern und danach m•t e•nem Ietchi ohgen Lappen nach­
reiben 

lf locomottve operales Jerl<tly dean ratls wtth rag m01stened 1n 
gasohne and then run a shghtly 01iy rag over them 

S1 Ia locomottve Ionetienne irregulu!!rement, frotter Ia surface du 
ra1l avec un ch1ffon 1mb1be d essence et ens01te repasser avec un 
chtffon 16gerement hUIIeux 

B11 onregelmallg lopen van de lokomottel dtent de rat! met een lap 
benztne schoongemaakt te worden en daarna met een ohe-lapje 
na wnJVen 

Ne! caso d1 corsa a strappt delle locomollve, puhre Ia superftcte d• 
rotolamento delle rotate con una pezzuola d• hno tmbevuta d1 ben­
Zina, npassando pot con un'altra pezzuola Ieggermente 1mbevuta 
dtoho 

Mtl sauberem Lappen Laufflache der Rader ( - ) be• Versehrnut­
zung re1mgen. Niemals Tre1brader von Hand durchdrehen sondern 
durch Anlegen der Fahrspannung 1n Betneb setzen 

When wheel-treads (- ) get dtrty dean them wtlh a clean rag 
Never turn dnve-wheels by hand - atways use 0 C power to turn 
them• 

Nettoyer avec un chiffon Ia surface de roulement des roues pour 
Ia garder propre Ne tama•s fatre tourner !es roues a Ia ma•n ma•s 
!es acttonner par I entrem•se du courant de tractton. 

Met schone lap de loopvlakken van de wtelen ( - ) schoenmaken 
Noott de aandnJfwtelen met de hand doordraa•en, echter alleen 
door nJStroom toevoer de wtelen 1n beweg•ng orengen. 

Puhre Ia superf•c•e d• rotolamento della ruota (- ) oon una pez­
zuola d1 hno. M a 1 tar gtrare con Ia mano le ruote motnc• della 
locomot1va, se necessano si usera Ia tens1one d1 traz1one 
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Von 1906-1923 wurden insgesamt 3956 Stück Personenzug-Lokomotiven der Gattung PS von verschiedenen deutschen 
Hersteilem an d1e Preußische Staatsbahn (KPEV) und andere europäische Länderbahnen geliefert Die Deutsche Reichs­
bahngesellschaft (DRG) ordnete s1e unter der Beze1chnung BR 3S10o40 in ihren Bestand etn. Als Bauart 2'C h2 hatte die Lok 
etne Reibungslast von 51 ,6 Mp und konnte bei einer Le1stung von 11SO PSi die Hochstgeschw1ndigkeit von 100 km/h 
fahren. Die guten Laufeigenschaften und die große Stückzahl machten die Lok über 50 Jahre lang zur Hauptstütze des 
Reisezugverkehrs in Deutschland. Nach erneuter Umnumerierung in BR 03S musterte die Deutsche Bundesbahn (OB) 
d1e letzte Lok (03S 772-0) im Jahr 197 4 aus. Bei der Deutschen Reichsbahn (OR) waren die letzten 11 Lok bereits 1973 
ausgemustert. ln Polen und Rumamen sind heute noch PS-Lok tn Betrieb. Auch bleiben einige als Museumslok erhalten. 
Between 1906 and 1923 a grandtotal of 3956 passeng er service locomotives of the PS type were delivered to the Prussian 
State Railways (KPEV) and other European railway companies, from various German manufacturers. The Deutsche 
Reichsbahn (ORG) listed them undarelass BR 3S10o40whtlst in thetr service. BUtlt as a type 2'C h2 these locos had a work1ng 
pressure of 51 .6 Mp, and developing power of 11SO HP could run at a top speed of 100 km/h. Theirgood running qualities 
and the large numbers produced, made these locos the mainstay of passengar services in Germany for over 50 years. 
Under their new classification as BR 03S, the German Federal Railways (OB) took the last loco (03S 772-0) out of service in 
197 4. The Deutsche Reichsbahn (DR) havtng previously finished usmg their last 11 locos in 1973. However, in Poland and 
Ruman1a PS's can still be seen 1n serv1ce today. Also a Iew are kept as museum p1eces. 

Entre les annees 1906 et 1923 plus1eurs ustnes allemandes construisirent, pour les ehernins der fer prussiens (KPEV) et 
pour d'autres reseaux europeens, un total de 39561ocomotives du type PS, pour trains de voyageurs. La Deutsche Reichs­
bahn (DRG) leur donna Ia numerotat1on BR 3S10-40. Oe type 2'C h2, cette locomotive avait une puissance de 1180 HP et 
une v1tesse maximum de 1 oo km/h. Sagrande f1abtlite et le nombre eleve d'exemplaires en ont fatt pendantplus de 50 ans 
une des p1eces maitresses parmi les tralns de voyageurs allemands. La Deutsche Bundesbahn (OB) lui donna Ia 
numerotation BR 03S et Ia derniere (03S 772-0) tut retiree du service en 1974. Deja en 1973 Ia Deutsche Reichsbahn 
d'AIIemagne orientale (DR) avait ret tre du service ses 11 dernieras locomotives. Actuellement II y a encore des PS en 
serv1ce en Pologne et en Roumanie. tl en reste aussi quelques-unes comme pieces de Musee. 

Van 1906- 1923 werden er in totaal 3956 personentrein-lokomotieven van het type PS door verschillende Duitse 
fabrikanten aan de Preussische Staatsbahn (KPEV) en aan andere Europese spoorwegen geleverd. Bij de Deutsche 
ReiChsbahngesellschaft (DRG) redende lokomotieven onder de nummers BR 3S10-40. Als bouwserie 2'C h2 had de Iok een 
WrtJVIngslast van 51 ,6 Mp en kon met een vermogen van 11SO PSi een max1mumsnelheid van 100 km per uur bereiken. 
Oe goede nJ-elgenschappen en de grote bouwseries waren er de oorzaak van dat deze Iok meer dan 50 jaar de belang­
riJkste Iok was ln het Dultse reizigersverkeer. Na de gewijzigde nummering in BR 03S hebben deze lokomotieven nog toten 
met 1974 d1enst dedae.n bij de Deutsche Bundesbahn (OB), de laatste Iok was de 03S 772-0. Bij de Deutsche Reichsbahn 
(DR) werdende laatste 11 Ioks al 1n 1973 utt dienst genomen. ln Polen en Roemenie rijden ook nu nog dagelijks PS­
Iokomotieven. Ook bleven er nog enkelen als museumlok bewaard. 

Frän 1906- 1923 leverarades totalt 3956 stycken persontägslokomotiv i utförandet PS trän olika tyska tillverkare till den 
preussiska statsjämvägen (KPEV) och andra europeiska statsjärnvägar. Den tyska riksjärnvägen (DRG) inordnade dem 
under beteckntngen BA 3S10o40 i sitt lokbeständ. Som typ 2'C h2 hade loket en tägkraft av 51 ,6 Mp och kunde uppnä en 
max. hast1ghet av 100 kmlh vid en effek1 av 11SO hk. Oe goda köregenskaperna och de stora stycktalen gjorde loket ti ll en 
av persontägens stöttepelare i Tyskland. Elter förnyad omnumrering tilllitt. 03S togs det sista loket (03S 772-0) ur trafik är 
1974 hos de tyska lörbundsjärnvagama (OB). Hos tyska riksjärnvägen (DR) togs de sista 111oken ur trafik 1973. I Polen 
och Rumänien ar ännu idag PS-Ioken i tralik Nägra behälls ocksä som museumslok. 

Oal 1906 al 1923 diverse fabbriche tedesche fornirono le ferrovia prussiane (KPEV) ed altre ferrovia europee di 3956 
locomotive, t1po PS, per l' impiego dl treni passeggeri. Le ferrov1e dell'ex DRG classificarono queste locomotive BR 3S10-•o. 
Questa locomotiva costrUtta con il sistema 2'C h2 presentava una forza di attrito di 51 ,6 tonnellate, raggiungendo con i suoi 
1180 HP di potenza; una veloc1ta masstma d11 00 kmlh. Le buone prestazioni e Ia grande produzione hanno fatto di questa 
locomotlva, per oltre 50 annt, un pilastro del traffico ferrovtario 1n Germania. Dopo un ulteriore cambiamento di matricola 
BR 03S, le ferrov1e federali tedesche (OB) hanno infine posto fuon servizio l'ultima locomotiva (03S 772-0) nell'anno 1974. 
Le terrov1e tedesche (DR) hanno messo fuori servizio le ultime 11 locomotive gia nel 1973. ln Polonia e Romaniale 
locomotive PS sono invece tutt'ora tn servizio. Aleuni esemplari si trovano nei musei. 
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erforderlich. Die Schrauben a und b entfernen. Lokgehäuse senkrecht 
nach oben abziehen. Ersatzglühlampe: Nr. 6535. Beim Aufstecken des Gehäuses darauf achten, daß Kipphebel der 
Steuerung hinter Kunststoffrahmen gleiten kann. 

To open the locornotive is only necessary to replace bulb. Remove the screws a and b. Lift the locomotive casing up and 
remove. Spare bulb No. 6535. When replacing the case, care should be taken that the control rockerarm can move easily 
behind the plastic frame. 

Le dernontage de Ia locomotive est uniquement necessaire pour le remplacementdes ampoules. Entever les vis a et b. 
Soulever verticalement Ia carrosserie. Ampoules de rechange: n• 6535. Lors du reassemblage, il laut veiller a ce que le 
balancier de l'embiellage puisse se mouvoir librement derriere le chassis en plastique. 

Het openen van de Iok is alleen nodig bij het wisselen van de Iampen. De schroeven a en b verwijderen. De kap van de 
lokomotief loodrecht naar boven trekken. Reserve-gloeilampen: nr. 6535. Bij het monteren van de kap, dient men erop te 
Ietten, dat de hefboom van de besturing achter het kunststofhuis bevestigt wordt. 

öppning av loket lordras endast vid lampbyte. Skruvarna a och b avlägsnas. Lokkäpan dras rakt upp. Glödlampa: nr. 6535. 
När käpan sätts pä, ge aktalt koppelstängernas tipparm kan glida bakom plastramen. 

L'apertura della locomotiva si richiede solo per il cambio delle lampade. Rimuovere le viti a e b . Stilare Ia carcassa della 
locomotiva verticalmente in alto. Lampadina ad incandescenza di scorta: n• 6535. Reinserendosi Ia carcassa deve badarsi 
ehe Ia leva a bilanciere di comando possa seivolare dietro il telaio di plastica. 
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Zum Auswechseln der Schleifkohlen Tendergehäuse abziehen. Schrauben 1 und 2 lösen, Beschwerung entfernen. 
Schraube 3 lösen und Kontaktsatz entfernen. 
Ersatzkohlen: Nr. 6519. Ersatzglühlampe: Nr. 6535. Ersatzhaftreifen: Nr. 54 4001 . 

To replace the brushes remove the tender body undo screws 1 and 2 and remove the weight. Undo screw 3 and remove 
the kit of contacts. 
Spare brushes No. 6519. Spare bulbs No. 6535. Spare friction tyres: No. 54 4001. 

Pour remplacer I es balais du moteur il laut entever Ia carrosserie du tender, defaire I es vis 1 et 2 et entever le lest. Defaire le 
vis 3 et entever le garniture de contacts. 
Charbons de rechange: n• 6519. Ampoule de rechange: n• 6535. Bandage de rechange: n• 54 4001 . 

Voor het verwisselen van de koolborstels het tenderhuis eraf halen, de schroeven 1 en 2 losdraaien en het gewicht 
verwijderen. De schroeven 31osdraaien en het kontaktsei verwijderen. 
Reservekoolborstels: Nr. 6519. Reservegloeilampjes: Nr. 6535. Reserve anti-slipbanden: Nr. 54 4001 . 

För kolbyte dras tenderkäpan av, skruvarna 1 och 2 lossas, vikten avlägsnas. Skruvarna 3 lossas och de kontaktsei 
avlägsnas. 
Kolpar: nr. 6519. Glödlampa: nr. 6535. Slirskydd: nr. 54 4001. 

Per sostituire le spazzole di carbone sfilare il corpo del tender, svitare le viti 1 e 2, eliminare Ia zavorra. Rimuovere le voti 
3 e eliminare le set di contatto. 
Carboncini di ricambio N. 6519. Lampadina ad incandescenza di ricambio: N. 6535. Annelli di attrito di ricambio: N. 54 4001. 
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abziehen. Schrauben 1 und 2 lösen, Beschwerung entfernen. 

~tzhattreifen: Nr. 54 4001 0 

:rews 1 and 2 and remove the weight. Undo screw 3 and remove 

nction tyres: No. 54 4001 0 

osserie du tender, defaire I es vis 1 et 2 et enlever le lest. Defaire le 

n• 65350 Bandage de rechange: n• 54 4001 o 

Jis eraf halen, de schroeven 1 en 2 losdraaien en het gewicht 
l t verwijderen. 
0o 6535o Reserve anti-slipbanden: Nro 54 4001 0 

>ssas, vikten avlägsnas. Skruvarna 3 lossas och de kontaktsei 
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ender, svitare le viti 1 e 2, eliminare Ia zavorra. Rimuovere le viti 

:enza di ricambio: N. 6535o Annelli di attrito di ricambio: N. 54 4001 . 
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Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. 
Nur FLEISCHMANN-ÖI Nr. 6599 oder Nähmaschinenöl verwenden. Niemals Spe1seöl! 
Nur 1 Tropfen pro Ölsteile t'+). sonst Uberolung. 

To oil : The motor and gear-box should only be oiled at the bearing points marked. 
Use only FLEISCHMANN-oil No. 6599 or a light sewingmachine oil. Never use cooking 
oil! Use only one drop of oil for each oiling point t'+) otherwise you rryay flood. 

Graissage: II laut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits 
indiques. Utiliser de l'huile FLEISCHMANN 6599 ou de l'huile pour machines a coudre. 
Jamais de l'huile alimentaire! Une seule goutte a chaque endroit t-+l suffit; un sur­
huilage provoque un encrassement. 

Olien: Oe motorende tandwielen worden alleen op de aangegeven plaatsen geolied. 
Alleen FLEISCHMANN-olie nr. 6599 of naaimachine-olie gebruiken. Nooit slaolie! 
Siecht 1 druppel op de te olien (- ) plaats 1s voldoende. 

lnoljning: Motor och drev inoljas endast pa de visade ställena. Endast FLEISCHMANN­
olja nr. 6599 eller symaskinsolja far användas. Aldrig motalja! Endast 1 droppe per 
ställe (- ). annars blir det för mycket. 

Ollare: Si oliano il motore e l'ingranaggio solo ai punt1 di supporto appositamente 
contrassegnati. Usare solo l'olio FLEISCHMANN n 6599 oppure dell'olio per macchina 
per cucire. Mai dell'olio commestibile! Versarvi solo 1 goccia per ciascun punto 
d'oliatura (- ). in caso contrano si causa un'oliatura eccessiva. 
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Konlaktgeber rn Verbrodung mrl Schaltschiene 6402/6432 zur Aus 
lo,.unq eiekinscher Schaltlunkllonen. 

Contacter and contact unit 6402/6432 perform el<~clncal swrlchrng 
funchons 

Frottuur tonchonnanl en comb•na•son avec le contact universel6402/ 
6432 pour effecluor des commandes d·apparerls erecrromagnelrques. 

Hel kontakt wordl gemaakl 1esamen me1 schaketkontakt 640216432 
om de eloklnschO schHkellunclle burlen werlung le slo rn 

Kontaktgrvare ' lurening med koppllngsskena 6402/6432 IOr ull6s 
ntng elektnska koppl•ngsfunkhonen. 

Trasmett1tore d'1mpulsi (m umone lamana d• condatto 6402/6432) per 
il comando d• d• opo •tr\li elettriCt. 

Schrenenreinlgung: Ber ungleiChmaßlgem Laufvon Loksdre Sch10nen 
mrl Schienenrermgungsgummi 6595 saubem. Abneb und Slaub auf 
geergne1e Werse entfernen (z. B Trschstaubsauger). Sch10nen mrl 
Ieichi olrgem Lappen nachrerben Dazu FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver­
wenden. 
Track Cleanrng : For smoolh runnrnq ollocos. the lracks must be kept 
clean uSlng a track rubber block 6595. Drrt and dust can be removed'" 
any surlable way (r.e. lable vacuum cleaner). Allerwards rub a lrghlly 
O<led rag over the lracks. Use the FLEISCHMANN orl6599. 
Nettoyage des vorea: En cas de lonctronnement des locomolrves par 
"a coups· nettoyezla vore au moyen de Ia gomme 6595 prevue a cet 
eilet l:.l•m•nez au max1mum les pouss1eres et autres corps EHrangers 
(ut•llsoz p_ ex . un pettt aspirateur mßnager). Hwlez tres parc•momeuse· 
monlla vorsau moyen dun chrllon klgerement ombroo d·hurle Speerare 
H I:ISCHMANN 6599 
Rail-relnlglng: Brr een ongehrkmatrge loop van de locs moeten de rarls 
met het railrelnlgingsrubber6595 worden schoongemaakt. Vurlenstot 
daarvan op de bekende wrrze wegwerken (brJV. met een stolzurgertre) 
Oe rarls daarna IlChtres me1 een geohed lap1e nabewerken. Daarvoor 
FLEISCHMANN·olio 6599 gebryrken. 
Skenrengbrrng: Nar loken gar ryckrgt, rengor skenorna med ren· 
gorlngagummr 6595. Avlägsna smuts och damm pä vanhgt salt t t. ex 
bordd<~mm~ugars) E.ttertorka av skenorna med en latt eno&Jed lapp 
Anvand FLEISCHMANN-olta 6599. 
Puhzea delle rotaie: Ne I caso d1 un'andatura Irregoiare deUe k>comotive, 
pul1re 1 bman con Ia gomma pubsei rotaaa 6595. Ellm•nare segni d• 
atlr~IO e potvere in modo appropnato (es con un asp~rapolvere da 
tavolo). Strohnare 1e rotaie con uno straccro Ieggermemo unto. Allo 

;opo utr· .'Zare olio FLEISCHMANN 6599. 

Reimgen der Lokraderße• Versehrnutzung s•nd d•e lautuacht!n OOr 
RadHr ( - ) mot sauberem Lappenoder Schrenenrermgungsgumml 
6595 zu re1n1gen Niemals die angetriebenen Rädervon Hand durch· 
drehen, sondern durch Anlegen e1ner Fahrspannung von max. 14 V • 
mrltels Anschlußdrahten anlrerben. Nrchtangetnebene Rader konnen 
von Hand gedreht werden 
Drese FLEISCHMANN-Modellok darf nur mrt der vorgesehenen Fahr· 
spannung (max. 14 V ) belneben werden. Wrr emptehlen dre Verwen· 
dunq von FLEISCHMANN-Aegellralos. dre mrt dem VDE- bzw GS 
Ze1chen versehen s•nd 

Cleanlng the Loco Wheels: The runnrng surtaces ( - ) ot the wheels 
can be cleaned wrth a clean rag orby usrng the track rubber block6595. 
Never turn the driven wheels by hand, only by connectrng two wrres 
wrth a max. of 14 V to them. Wheels not dnven can be turned by hand 
FLEISCHMANN model rarlways shOuld only be operated usrng the cor· 
rect vollage (max. 14 V ). We recommend the use ol FLEISCHMANN 
Controller/ Iransformers whteh are marked w1th the 1nd•cat1ons VDE or GS. 
Nettoyage des roues de locomot•ves: Des roues propres sont le 
garant d"un fonchonnement •mpeccable. 6hm1nez donc les •mpuret&s 
sur celles·cr ( - ) •vec un chrllon propre ou Ia gomme 6595. Ne 
jamaia faire toumer l'ensemble moteur avec les roues, y apphquez 
une tension max. de 14 V '"' ahnde ~s fa•re tourner et d"atteuldre Ia cir­
conterence anhöre de Ia roue. Les rouus non motnces pcuvent 6tre 
tournees a Ia maon 
Les oeseaux FLEISCHMANN ne pouvenl eire alimentes qu·avec Ia 
tensionde service pr9vue (max. 14 v :. ). Nous recommandons tes trans· 
lormateurs FLEISCHMANN requels pO<tont ta marque d·agreatron VDE 
ouGS. 

Schoonmaken van de loc·wtelen :: Als de WieJen van de loC vull ZIJO 
g<tworclen mooten de loOpvlakken ( - ) met een schOne doek ol met 
railrernigrngsrubber 6595 worden schoongemaakt. Nooit de .. nge­
dreven aasen met de hand doordraaien, maar event1es aan de trafo 
aan~ lueten om enkeiP omwnntehngun te taten m<~ken max. 14 Volt ­
Oe loo!Ja· rn kunn• n nct1LJurh1k qttwoon met de hand woraen door· 
gedoßaod, 
FLEISCHMANN mcxloll>anen mogen alleon worden gevood n101 do 
voorgt:ts<.hrovon gehtkstroom~.pann•ng (maa . 14 Volt .. ). Wej bevoten 
gobru1k v,,n f I E:ISCt IMANN -uanslormatoran aan. want duzo l•tn vom 
liUn \loln VDE· rnsp GS ktHJfiOCJttn 

Rengöring av lokhjul: Vod nersmutsmng av hrurens koryta ( - ); ren· 
gör hrulen med en ren tyglrasa eller rengonngsgummr 6595. Vnd 
atdrlg runt dnvhjulen for hand, utan lagg mot anslurtnrngskabel med 
körspannrng av max. 14 V •. Hrul som rntear dnvhjul kan vrodas tor hand 
FLEISCHMANNs·banan lär endast köras med den avsedda dnltspan· 
nrngen (max. 14 V~). Vo rekommenderar alt du anvander FLEISCH­
MANNs reglorbara transtormator. som är lorsedda med VOE- och GS· 
märke. 

Puhzla delle ruote delle locomot•ve: ln caso d• sporc!Zia le superfiCI de 
attreto delle ruote ( + ) vanno pul•te con uno stracc.o de hno o con Ia 
gomma pullaci rotals 6595. Non girare mai Je ruote motnci a mano, 
ma collegarle a una corrente d'eserclllo d• max. 14 v.o-. cav1 de collega· 
mento e metterle 10 movimento. le ruote hbere possono es ;ere gerate 
manualmente. 
I tre01 in minmtura F-1 EISCHMANN devono essero az•onati soltanto alla 
tenslone d eserctzio previSIJ (max. 14 V o). flaccomandramo l'rmprego 
de trastormatorl d• regolazlono FLE.!~C~iMANN 1 quah sono fornit• d• 
marchi d1 qualilA VDE o GS. 
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Von 1906 1923 wurden insgesamt 3956 Stück Personenzug-Lokomotiven der Gattung PS von verschiedenen deut­
schen Herstellern an die Preuß1sche Staatsbahn (KPEV) und andere europäische Landerbahnen geliefert Dre Deutsche 
Rerchsbahngeseilschaft (DRG) ordnete sre unterder Bezerchnung BA 3SIC)·4o in ihren Bestand ein Als Bauart 2'C h2 hatte 
dre Lok eme Rerbungslast von 51.6 Mp und konnte ber erner Lerstung von 11SO PSr dte Höchstgeschwrndrgke1t von 
100 km/h fahren. Die guten Laufeigenschaften und die große Stückzahl machten die Lok über 50 Jahre lang zur Haupt· 
stütze des Rersezugverkehrs in Deutschland. Nach erneuter Umnumerrerung rn BA 038 musterte dre Deutsche Bundes­
bahn (OB) dre letzte Lok (038772-0) im Jahr 1974 aus Ber der Deutschen Reichsbahn (DA) waren die letzten 11 Lok 
bererts 1973 ausgemustert 

Between 1906 and 1923 a grandtotal of 3956 passengar serv1ce locomotrves of the PS type were delivered to the Prussran 
State Rarlways (KPEV) and other European railway companres, from various German manufacturers. The Deutsche 
Retchsbahn (DRG) listed them under class BA 3S'0 40 whrl!>trn therr !>Arvrce Built as type 2'Ch2 these locos had a workrng 
pressure of 51.6 Mp. and developtng power of 11SO HP could run at a top speed of 100 km/h. Their good running quahtres 
and the !arge numbers produced, made these locos the mainstay of passengar service in Germany for over 50 years. 
Und er their new classificallon as BA 03S. the German Federal Railways (OB) took the last loco (03S 772-0) out of service 
rn 1974 The Deutsche Reichsbahn (DA) having previously frnished using their last 11 locos in 1973. 

Entre I es annes 1906 et 1923 pluiseurs usmes allemandes construrs1rent. pour I es ehernins der fer prussrens (KPEV) et 
pour d"autres reseaux europeens, un total de 3956 locomollves du type PS, pour tra1ns de voyageurs. La Deutsche 
Rälchsb.ahn.(DRG) leur donna Ia n-t.imerotation BR38~. De type 2 Ch2. cette locomotive avait une puissance de 11SO HP 
et une vrtesse maxtmum de 100 km/h. Sagrande frabillte et le nombre eleve d"exemplarres en ont fait pendantplus de 50 
ans une des ptilces mattresses parmi les trarns de voyageurs allemands. La Deutsche Bundesbahn (DB) lui donna Ia 
numerotatron BA 03S etla derniere (03S 772-0) fut retrrile du service en 1974. De1a en 19731a Deutsche Rerchsbahn d"AI­
Iemagne orrentale (DA) ava1t retire du servrce ses 11 demrares locomot1ves. 

Van 1906 1923 werden er rn totaal 3956 personentrern-locomotreven van het type PS door verschillende Durtse fabn­
kanten aan de Preussische Staatsbahn (KPEV) en aan andere Europese spoorwegen geleverd. Bij de Deutsche Reichs­
bahngesellschaft (DRG) redende locomotreven onder de nummers BA 3S10·40 Als bouwserie 2'Ch2 had de loc een wriJ­
vingslast van 51,6 Mp en kon met een vermogen van 1180 PS1 een maxrmumsnelherd van 100 km per uur bereiken. Oe 
goede riJ·eigenschappen ende grote bouwsene warenerde oorzaak van dat deze loc meer dan 50 jaar de belangriJkSte 
loc was rn het Duitse reizigersverkeer. Na de geWIJZrgde nummerrng rn BA 038 hebben deze locomotieven nog tot en met 
1974 dtenst dedaan biJ de Deutsche Bundesbahn (OB). de laatste loc was de 038 772-0. Bij de Deutsche Reichsbahn 
(DA) werdende laatste 11 locs al in 1973 uit dienst genomen. 

Frän 1906-19231evererades totalt 3956 stycken persontägslokomollv i utförandet PS frän olika tyska tillverkare till den 
preussrska staiSJärnvägen ( KPEV) och andra europeiska stats)ärnvägar Den tyska nksjärnvägen (DRG) rnordnade dem 
under beteckningen BA 3810·40 i sitt lokbeständ. Som typ 2·ch2 hade loket en tägkraft av 51,6 Mp och kunde uppnä en 
max. hasttghet av 100 km/h vid en effekt av 1180 hk. De goda köregenskaperna och de stora stycktalen gJorde loket 1111 en 
av persontägens stöttepelare i Tysktand. Efterförnyad omnumrenng hll htt. 038 togs det s1sta loket (038 772-0) ur trafik är 
1974 hos de tyska förbundsjärnvägarna (OB). Hos tyska nksjärnvägen (DA) Iogs de sista 11 loken ur trafik 1973. 

Dal1906 al1923 diverse fabbriche tedesche fornirono le ferrovia prussrane (KPEV) ed altreferrovia europee dl39561oco­
motive, trpo PS. per l'imp1ego di treni passeggerr. Le ferrovre dell"ex DRG classrf1carono queste locomotive BA 381040 

Questa locomot1va costruita con it sistema 2"Ch2 presentava una forza di attnto 51,6 tonnellate. raggiunggendo con i suoi 
1180 HP di potenza: una velocita massima die 100 km/ h. Le buone prestazione e Ia produzione hannofatto di questa loco­
motrva, per oltre 50 anni, un pilastro del traffico ferroviario rn Germania Dopo un ulteriore cambiamento dr matricola 
BA 038, le ferrovre Iederaii tedesche (OB) hanno infrne posto fuori servizio l"ulllma locomotiva (038772-0) nell 'anno 
1974 Le ferrovte tedesche (DA) hanno messo fuori servizio le ulllma 11 locomotive gia nel 1973. 
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Fig. 1 

Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erforderlich. 
Die Schraube a entfernen. Lokgehäuse senkrecht nach 
oben abnehmen (Fig. 1). 

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 
eingebaut werden (Fig. 2). 

Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn­
zeichneten Lagerstelien (Fig. 2, 3, 5). 

Beim Aufstecken des Gehäuses darauf achten, daß Kipp­
hebel der Steuerung hinter Kunststoffrahmen gle1ten kann. 

Ersatzglühlampe: 6535 

Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver- I'J !!:! 
wenden. Nur ein kleiner Tropfen • ~ 
pro Schmiersteile (-+), sonst Uberölung. Zur Do- O lL 

sierung die in der Verschlußkappe der Ölflasche 6599 

angebrachte Nadel verwenden. 

d---

\.;; 

Fig. 5 --1 

544007 

~. ,.~ 6519 
"' "!c 1 .... / 
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P2 

Zum Auswechseln von 
Schleifkohlen, Glüh­
lampe und zum Ölen von 
Motor und Getnebe 1st 
das Tendergehäuse ab­
zunehmen. 
Lampenwechsel im 
Tender: Schraube d 
lösen. Gehäuse seitlich 
aufspreizen und nach 
oben abz1ehen. Bleige­
wicht entfernen (Fig. 4). 
Kontaktplatine P1 aus 
Halterung nehmen. 
Glühlampe aus Fassung 
nehmen. Ersatzlampe 
einsetzen. Kontaktpla-
tine P1 wieder einsetzen 
und auf sichere Kontakt­
gabe achten (Fig. 5). 

Kohlenwechsel: Kon­
taktplatinen P1 und P2 
aus Halterung nehmen. 
Halteklammern H1 und 
H2 lösen und nach oben 
abheben. Motor aus 
Lagerung nehmen. 
Ersatzkohlen einsetzen. 
Der Einbau erfolgt in 
umgekehrter Reihen­
folge. Auf richtige Ein­
bauJage des Motors ach­
ten. Bei Halteklammer 
H1 auf Sicheren Kontakt 
achten (Fig. 5). 

Ersatzschleif-
kohlen: 6519 
Ersatzglüh-
Iampe: 6535 
Ersatzhaft-
reifen: 544007 
Ersatzmotor: 504139 
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